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CXiaHOYKpaTHChKUI HalllOHABHUH yHIBepcuTeT iMeHi Bonmonnmupa Jlans

KOMIIAPATUBHUMN CEMAHTUYHUU AHAJII3 B AHIJIIMCBKIN
TA YKPAIHCBHKIN MOBI HA ®PA3EOJIOTTYHOMY PIBHI

Y npononosanomy oocnioscenui npedcmasieHo ceMaHmuyry CmpyKmypy (pazeonoiunux oou-
HUYb ma napemii 3 npesantoiouum KOMROHEHMOM «3YX6anicmvby-«insolencey y M0O8HO-Ky1bmypHill
KapmuHi ceimy npeocmagHuKie Opumancokoeo ma YKpaiHcbKo2o emHoCié 3 YpaxyeanHHsam axKciono-
2iuHOI hyHKYii i0iom, wo 003807A€ 3podUMU 3ICMABHUL AHANI3 YIET AKOCI 3 MOYKU 30PY 8UULEO3HA-
yeHux Hapodis. Akcionoeiuna QyHKyis, wo nepedbavac Hacamnepeo OYiHIOBAHHS, HEMONCIUBA Oe3
Ne6HO20 eMOMUBHO20 3a0aPELeHHS, 3HAYHOI MIPOIO K NO3UMUEHO20 A HE2AMUBHO20, WO U OVII0
dociodicero y po3sioyi. KynemypHuii KOMROHEHM HAO036UHAUHO CUTLHO BUPAXCEHULL came ) (pase-
ON02TYHUX OOUHUYAX MaA napemisx 0yov-axo2o emuocy. Came yetl 1eKCuyHull naacm 0ac 6UUEePnHy
Xapaxmepucmuxy npo MeHMalbHi KOHYenmu ma Mopaivhi npiopumemu nayii. Hedapemno 3a6s1cou
3AYBANCYBANLOCH, WO came Y MAKUX OOUHUYAX Ul 30epicacmbest OyXo8Ha myopicms Hapody. Ha ¢pa-
3€0/10214HOMY Ma NApemMitinoMy pIGHAX NPeOCmAsieHo MAaKy CMpYKmypy 3YX6anocmi 6 YKpai-
CbKIll MOGI: CMInUBIicMy (no3umuene emomuene 3a0apeienis); naxabuicmo (HecamusHe eMomueHe
3abapenenHs);, nuxamicms (He2amuHe eMomusHe 3a0apeileHHs); PO3NYCHICMb (He2amueHe emo-
mueHe 3a0apeiieHHs) ma HAOMIPHA CAMOBNEBHEHICMb (He2amusHe eMomueHe 3a0apeineHis). Ak
bauumo, 30e0in1buoco Ys AKICb XapaKkmepy 63a2aii 88ANCAEMbCS PI3KO HE2AMUBHOI, 3 GIOMIHKOM
npe3upcmea a caprasmy CMOCO8HO MUX, XMO 80100i€ Hel. B auenilicokilli MO8i MAEMO HACMYNHI
CeMHI KOMNOHEHMU.! «8UMO2A YeMHO NOBOOUMUCHY (He2amueHe eMomughe 3a0apenents); «Haxao-
HiCmbY (HecamueHe eMOmusHe 3a0apeienHs); «NUXamicnsvy (HecamusHe eMoOmMugHe 3a0apeieHHts);
«CMInUBICcmMbY (NO3UMUBHe eMOMUBHE 3a0ap6leHHs); «CNOHYKAHHA 00 Oil, piuyyicmey (no3umuseHe
emomusHe 3a6apenenns). [ns aneniomMoeHoi CHiTbHOMU CeMHi KOMNOHEHMU «8UMO2d YeMHO NO6O-
OUMUCLY MA «CHOHYKAHHA 00 Oil, piulyyicmby BUAGIAIOMbCA HAYIOHAILHO CNeyu@iyHumMu, 8 mot
uac AK 05l YKpAiHCbKOi makumu € po3nycHicms ma Haomipna camosnesHenicms. Ha gpaszeonoziu-
HOMY ma napemitinoMy PIGHAX eMOMUSHA CKAA008A DiNblU PO32ATYHCEHA, HIJIC HA CYIMO JEeKCUYHOMY),
ma mae Oinvuie cneyu@iuHux puc, NPUMamManHiux CHPUHAMMIO 3yX6AN0CMI y NPe0CmagHUKi6 yux
060X MOBHUX eMHOCIB.

Knrouosi cnosa: axcionoziuna (ynxyis, ¢hpazeonozizm, ioioma, napemis, KOHOMayis, NOPi6HAIb-
HULL acnekm, CeManmuyHuLl anaiis.

IocranoBka mnpodiemu. CydacHa ceMaHTHKa
K TIepe/ioBa Taly3b MOBO3HABCTBA PO3BHBAETHCS
y TiCHOMY 3B’SI3KYy 3 IHIIUMH JIIHTBICTUYHHUM JHC-
LUIUTIHAMH 337151 TTOTNIMOJICHHS Ta BIOCKOHAJICHHS
METOJIIB aHaJli3y, 0 BKe icHyIoTh. dpaszeonoris sk
rainysb, 10 BiJOWBaE came KyJIbTYpO-OLiHHI CMHUCIIH,
BUCTYIAE SIK TIEPCIIEKTUBHUI HAPSMOK JJIsl IIOCTaB-
neHoro 3aaaHHs. Opazeonoriyaa onuuuls (PO) 5K
3TYCTOK KyJbTYpHO-€MOTHBHOI'O CIPUHHATTS Halli-
OHAJIbHOI KypTHHM CBITYy JOIOMOXKE 3ariHOUTHCDH
y CTPYKTYpy 3HayeHHS Ha HOBOMY piBHi. AKCiojoO-
rivHa QyHKIis, 010 3HAYHOIO MIpOI0 MpHTaMaHHA
came (paszeosorii, TOMoOMoKe 3pOOUTH OUTBII PO3-
TOpPHYTHH 3icTaBHUM cemaHTHuHui anHamiz ®O Ta
mapeMiid, Mo HaJIeKaTh TO Pi3HOCUCTEMHHUX MOB.
Y nmaHiii poOOTI PO3MISIHYTO KYJIBTYPHO-aKCio-
noriuni cvucan PO Ta mapemiii 3 KOMIOHEHTOM
«3yXBallicTb»-«insolence» 3 TOYKW 30py iX MOPiB-

HSIHHSI X €eMOTHBHOTO HAIIOBHEHHS B YKPATHCHKIH Ta
AHTITCHKIN MOBHHMX KapTHHAX CBITY.

AHaJi3 ocTaHHiX JociaizkeHb Ta myOmikamii.
Cepen cy4acHuX (hiJONOTIB Ta JIHTBICTIB, XTO OIIi-
KyBaBcsl ipobnemMaMu (paszeosiorii, MOBHOT KapTHHH
CBITY Ta KyJIbTYPHOI KOMIIOHEHTH IIMX BHCOKOEMO-
TUBHHX YTBOPEHB, TpeOa 3aHAUYUTH

A. Bexoumeky, O.A. Boiineny, K.I. Mizina,
M.A. Crepuina, B.JI. Yxuenka ta inumx. O.A. Boii-
LeBa y CBOIX JOCTIUKEHHSIX MPOIMOHYE «PO3POOUTH
HOBHH MOBO3HABUMH HANpPSIMOK — AaKciONOTidHY
¢dpazeonorito, 1mo BUBYAaE (pazeosoriyHi 3BOPOTH
3 TOYKH 30pYy BIJOOPaKCHHS HUMH IIHHICHOTO
acrmiekty» [1, ¢. 7]. Orinka 3aBxaI1 Ma€ OCHOBHE TIifI-
I'PYHTS — €MOLi10, SIK IIO3UTHBHY TaK il HETaTUBHY, 1110
€ CYTO NEepPCOHAIBHUM CHPUHHATTSIM OCOOHCTOCTI.
Ane y @O ue cipuiHATTS y3arajdbHIO€ThCs, 60 DO
Ta OJMU3BKI 10 HUX MapeMii akyMyITIOI0Th y CBOIX 3Ha-
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YEHHSX KyJIBTYpPHE CHPHUHHATTA SBUIIA 4M 00 €KTa
camMe 3 OLIHHOro OOKy MpEACTaBHUKAMHU MEBHOTO
eTHocy uu rpynu. L{i 3HaueHHs 3agdikcoBaHo y ¢pa-
3€0JIOTYHUX CJIOBHUKAX, TOOTO, IX MOKHA JIOCJIIIUTH
Ta 3pOOUTH TOPIBHAIGHUN aHaTI3 3 ypaxyBaHHSIM
camMe eMOTHBHOTO KOMIIOHEHTY.

IMocranoBka 3aBaaHHsl. Y CTaTTi CTaBUMO
3aBJaHHs BIJTBOPUTH Ta TOPIBHATH CEMAHTUYHY
ctpyktypy @O Ta napemiii 3 KOMIIOHEHTOM «3yXBa-
JcTh» — «insolence» B yKpaiHCBKil Ta OpHTaHCHKIH
KyJIbTYPHUX KapTHHAX CBITY 3 BHUCBITJICHHSIM aKcio-
JoriyHO1 (yHKIIT WX (PEHOMEHIB SK KOHITIOMEPATY
eMOTHBHUX cMHCHiB. [t peanizauii mocTaBieHOro
3apaaHHs OepeMo Marepiall aBTeHTHYHHX (hpa3eo-
JIOTIYHUX Ta MapeMiMHUX CIIOBHHUKIB Ta 301pOK, IO
€ TIATBEPKEHNUM BIJOUTKOM KYIBTYPHO-OIIHHIX
CMHUCTIB y TIPEACTaBHUKIB TIEBHOI CTHIYHOI TPyIH
(y HamroMy BUNaJIKy — OpUTAHINB Ta yKPaiHIIiB).

Bukaan ocHoBHoro marepiaay. Hacras cimym-
HUH yac JUId epexoay A0 aHaji3y OCHOBHHMX CeMaH-
TUYHUX CKIIQJIOBUX «3YyXBaJOCTi» B YKpalHChKHX
@O Tta napemisx. [Tapemilinuit ponzg Oyap-sKOT MOB
MMOKa3ye HAWTOJOBHINI PHUCH HAPOTy, HOTO IyIIy
a MyJpicTh, HaKOIMYEHY CTONITTSIMH. Tomy, crmpa-
IOYNCh Ha JaHl (pa3eoNoriuHuX Ta MNapeMilHuX
CIIOBHHKIB Ta 30ipOK, POaHANI3yeMO, Ki caMme KOM-
MOHEHTH BXOJATH JO CEMAHTUYHOTO IOJSl 3yXBa-
JIOCTI, Ta SIKE MICIIEe IS SAKICTh MOCIIa€ ¥ CBIIOMOCTI
nepeciyHoro ykpainms. Takok HaWTOJOBHIIINM €,
SKi caMe eMOIlil BUKIIMKAE y TPeJCTaBHUKA YKpaiH-
CBKOTO €THOCY Taka pHca XapakTepy SK 3yXBalliCTb.
Po3nounemMo cemMaHTHYHMI aHalli3 3 TEeMaTHYHOTO
cinoBHUKa 3a penakiiero B. M. CeBepuHioka, e
BUSIBJIICHO IT'SITh OCHOBHHX CEMaHTHYHHX KOMIIO-
HEHTHU J1aHOI SKOCTI: CMUIMBICTh, HaXaOHICTh, IHUXa-
TICTh, PO3MYCHICTh Ta HaJMipHa CAMOBIICBHEHICTb.
Po3nounemMo i3 cTpyKTYpHOTO KOMIIOHEHTY «HaxaO-
HicTb». Ll sKich XapakTepy B3araji BBa)KaeThCs
PI3KO HEraTUBHOIO, 3 BIJITIHKOM IPE3UPCTBA a cap-
Ka3My CTOCOBHO THX, XTO IIOBOJIUTHCSI TAKUM YHHOM.
TIpoinrocTpyemo 11 HACTYITHUMHE TPHUKITAIAMHA: 11020
6 0sepi, 6in — 6 komun [4, c. 167]; kosanv Kous Kye,
a oicaba 1l cobi nozy oae [4, c. 171; nycmu wopma
6 xamy, a 6in Ul Ha niu 3anize [4, c. 171], konu rpyOy
Ta HaxaOHY JIFOAMHY MOPIBHIOIOTH 13 MPEICTaBHUKOM
3NIUX TMOTOHOIYHUX CHJI — YOPTOM, KOHOTAIiS 3JI0-
CTi Ta Bifpas3w AyXe BiAUyTHA y JaHWUX MPHUKIATAX.
3BicHO, 0 0co0a, sKa IMXa€e CBOr0 HOCA JI0 YYXKHX
CIpaB, CIPABEIIMBO BUKIMKAE OOYpEHHS: He MmMEo€
3acunanocs, He meoe i meiemoca [4, ¢. 171]; konu ne
Kupuno, mo ne nxaii ceoe puno [4, c. 171]; 6e3 [ puys
11 600a He ocesmumecs [4, c. 171]; xmo 6 oamna 3nas,
abu wue tioco Ooseutl wic (ipon.) [4, c¢. 171]. Binarmo-
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BiJlb Ha Taki Jii Moxke Oy JoBoxi rpy0or0, a yacom
13 KOHOTAIi€l0 ipoHii, capka3My, SIK y OCTaHHBOMY
npuknani. TimbKH HeNpHeMHI eMOIii BHKIIMKAE
HACTYIHHUM €JIEMEHT 3yXBaJOCTi — HaaMipHA, Hi Ha
oMy HE OOTpYHTOBaHAa CaMOBIIEBHEHICTB: odrcaba
mana, a pom eenuxuti [4, c. 104]; na epive amyniyii,
Ha Oecsimb ambiyii [4, c. 167] , ne HasBHA KOHOTa-
wist ipoHii a mpe3upcTBa BOAHOYAC, 0O HETAKTOBHI
Ta CaMOBIICBHEHI JIIOMM BUKIHMKAIOTH Y OTOUYIOUHX
TiTeku HeraTuB. llle mpuknaau: ne mou enyxuil, wjo
He uye, a mou, xmo cayxamu ne xoue [4, c. 105];
damu eapmy, npouyxawxu [4, c. 104], mo mixa-
KPECIIOIOTh TPE3UPCTBO 10 HEJANCKUX PO3yMOM
moneii. CeMaHTHYHO ONU3BKUM BHUCTYIIAE CTPYK-
TYpHHI €JIEMEHT «IIHXaTiCTh» IIO0 TaKOX TPaHCIIOE
HEraTUBHI Ta TPE3WPIUBI €MOIl. 2oHOp ma enyn-
cmeo — pioni cecmpu [4, c. 167]; nuxamuii oypromy
opam [4, c. 167], ne miaAMiue€HO MPAKTUYHO KPOBHUH
3B 30K MK MUXATICTIO a AypicTio. Takox 3B’sI30K
MiX OiJTHICTh a TOHOPOM JICSIKUX JIFOJICH TaKoXK ij-
KPECIIIOETBCSL a 3arajioM BUCMIIOETBCS: 20aull, 5K
naawKa, a 2oHop Ak y nawa-iawxa [4, c. 167] xou
eonutt, a eopouti [4, c. 167]; xou epiw y kanmawni, na
cmo pyonie usani [4, c. 167]. KoHoraist ipoHidyHa,
3 BiaTiHKOM npesupctBa. [IpeacrasneHo i mopany,
HApOJHY MYIPICTb: CMOill GUCOKO — He 20poucs,
cmoiu HU3bKo — He eHucs [4, ¢. 166]; sucoxum uurnom
He 2opoucy, a 3 Hesdaui He dcypucs [4, c. 166]. Koro-
Talis ipoHIYHa TOBYaNbHA, 3acTepexiamBa. CyTto
HEraTUBHO Ta MPE3UPIIMBO OIIHIOKOCH MPEICTABHUKA
YKpalHCBKOTO €THOCY TaKy BaJy SIK PO3ITyCHICTh
( 6uOHO no auuxy, de cnana ecro Hiuxy [4, c. 79]);
cipoOy JjomaraHb BiJl CTaporo HaxaOu 0 JKIHOK
(cmapi kocmi — ma 0o epeuxu 6 cocmi [4, ¢. 79]), Bin-
CYTHICTb IUTFOOHOI BIpPHOCTI (cmapoezo 4on08ika cono-
MO0 HaKpuio, a Morodoeo cama 3iepiro [4, c. 81]) Ta
0a0iiicTBO (3aHaduscs scypasenvb 00 OAOUHUX KOHO-
neaw [4, c. 80]). HaitGinbm no3utuBHI emolii npen-
CTaBJICHO Y CTPYKTYPHOMY €JIEMEHTI «CMIJIMBICTHY.
Lleii emeMeHT BUSBUBCSA HAWOUIBII PO3TATyKEHUM
a BKUBAaHWUM, TOOTO, JTs YKPATHIIS 3yXBaJliCTh — 1€ HE
TIJIBKY MTUXa Ta HaXa0CTBO, aJie i BiT4aiiTynrHa Xopo-
Opicth Ta cMinuBicTh. Jleski mpuknaau: de giosaed,
mam i nepemoea [4, c. 164]; ax ne oacmo boe cmepmi,
mo i yopm He éxonumo [4, c. 165]; oymxa 600y n’e,
a xopoopuii — meo [4, c. 164]; dobpe xosadno monoma
He 6boimocs [4, c. 165)], 3 konuma a 6 canon [4, c. 165].
KoHoTarist cxBasbHa, 3aXOIUTUBA Ta 3 €IEMEHTaMHU
MOBaru CTOCOBHO BimuaiayxiB. BonHouac, HagMipHa
BiJ(Bara, MiJIBUICHUI PHU3MK HE 3aBXKIU BHUKJIUKAE
[MO3UTHUBHI €MOIIIi: Xou Ha uac, ma HaBckad [4, c. 165];
xou pas, da nonepedy [4, c. 165]; abo nan, abo npo-
nae [4, c. 164]; siosaca abo meo n’e, abo civosu
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ane [4, c. 165]; paz xo3i cmepmo [4, c. 165]; pa3
mamu nopoouna, paz u nomupamu [4, c. 165]; deom
cmepmsim we Oyeamu ,a 00HOIL He munymu [4, ¢. 165].
[IpucyTHst KOHOTAaIis ¢aramizMy Ta BipH B T€, IO
XOpOOpOMY 3HOBY IMOIIACTHTH. AJie € i BIATIHOK
3acrepexeHHs. [[ikaBo TakoX MPEICTaBIEHO IPO-
TUCTOSTHHS 0OSTY3TBa Ta CMUIHUBOCTI Y YHCIICHHUX
MPHUKIIAJaX, JIe CMIJIMBICTh OILIIHIOETHCS MMO3UTHUBHO,
a 00sry3TBO — HaBIAKU: 00523 600y n’e, a Xopo-
oputi — meo [4, c. 164]; wo boseyzusomy no syxa,
mo cminueomy no xonina [4, c. 164]; eoexa 6os-
mucy — 0o nica He xooumu [4, c.165]; copobuyie 6os-
mucv — npoca He cismu [4, c. 165]. Konoraris mozm0
0osry3iB ipoHiuHa, 3HeBaxUBa. LlikaBuil mpukia,
KOJIM TIapeMist 3acTepirae BijJi HaJIMIPHOT CMIJTUBOCTI,
a HAaTOMICTh PaJUTh BCE CIIOYATKY MPOpaxyBaTH Ta
PETENBHO TMiTOMYBATUCE: KOMA CANOM He 31AKAEUL;
He cmpawu Koma caiom (nepen.) [4, c. 165]. Maibxke
TOTOXKHI CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH MOYKHA IpEJCTa-
BUTH ¥ y CIIOBHHUKY TIapeMil i/l peIaKiliero

B.M. Kanamnuk. CTpyKTypHUil €IeMeHT «Haxao-
CTBO» MOYKHA TIPOLTIOCTPYBAaTH TaKUMH TapeMisMu:
600a ne oceamumbscs (2, ¢. 434]; nasamu 6onio a3u-
kogi [2, c. 136] ; i cipkoio ne euxypumu [2, c. 119];
1.1a0anom ne euxypumu [2, c. 119]. Konoramis B uux
HABEJICHUX IMPHUKJIAJIaX BKpall HEraTHBHA, 3 €JICMCH-
TaMH ipoHii Ta capka3My Ha ajpecy Oe3lepeMOHHUX
Haxab. HacTymHuii CTpyKTYpHHH €leMEeHT «CMiIH-
BIiCTh» MPEICTABIEHO HE JY)XKE IMUPOKO HA BiAMIHY
BiJl IHIIMX JDKEpeN: Jismu Ha podcer [2, c. 278] Ta
He 3 nonoxaugozo oecsimka [2, c¢. 361] 3 mo3uTHUB-
HUM E€MOLIWHUM 3a0apBJICHHSM, X04a TaKOXK € elie-
MEHT 3acTepekeHHs, 00 0e3po3cyqHa XOpoOpiCTh
HE 3aBKId Hje Ha KOPHCTh a MOXKE CIPUYHMHHTH
HenepenOadyBaHi Hacmigkd. lIporHo3oBaHo Hera-
TUBHO 3a0apBlieHa ceMa «IUXaTiCTh», 10 MiATBEp-
JOKYETHCSI TAaKUMHU TAPEMIsIMU: mpumamu  Xeicm
mpyboio [2, c. 362]; Bucoko necmu 20108y [2, ¢. 66];
Hanycmumu nuxu [2, ¢. 326]. Y 36ipui «IIpuciip’s,
MpHUKa3KH, ahOPU3MU» 3HAUHO IIUPILE [TPEICTaBICHA
CKJIaJIOBa «3yXBaJOCTI» «HAaJIMIpHA CaMOBIIEBHE-
HicTh». Po3mistHeMo ii OuTbIn JeTaabHO HAa HACTYII-
HUX TIPUKIIAAAX: 3a0upail 20108y max, wjod wanka
ne anemina 3, c. 96]; Xearunacey kobuia, wo 3 6030m
eopwku noouna [3, c. 97] ne kaoicu «eon» noku He
nepecxouuut [3, c. 97]; ousumuco xkozupem 3, c. 166],
Jie IPUCYTHS BiTYyTHA KOHOTAIIis ipOHIT Ta HACMIIITIKA
HaJ IypHYBaTUMHU Ta HAJMIPHO CaMOBIIEBHEHHMU
JIONBMU, SIKi, SIK TPaBHJIO, HEAANleKi pO3yMOM Ta
HikueMHi. CTpYKTYpHHH €JIEMEHT «MY>KHICTB 3 103U~
THBHOI KOHOTAIIIEI0 MPEICTABICHO CKYIIO: SIK 600U
bosimucw, mo ne kynamucs [3, c. 108] ta cepye c nep-
yem [3, c. 174]. Hag3Bu4aiftHO ITHPOKO MIPEICTABICHO

CTPYKTYPHHI €JEMEHT 3yXBaJIOCTI «CMIIHBICTBY»
y 30ipui mpucniB’iB min pepakuiero K.I. TIpuxon-
4YeHKa: cminugicmos micma depe [5, c. 151]; uus 6io-
eaza, mozo i nepemoea [ 5, c. 151]; 6iosaza xoszarxa meo
n’e[5,c. 151]; 0e 6idsaca — mam i wacms [5, c. 151];
PU3UK — cynymuuk 2epos [ 5, c. 153]; oe xopoopicms —
mam Hazopooa ma 0oobpicms [5, ¢. 153]. Konorauis
[MO3UTHBHA, CXBaJIbHA, 3 BITIHKOM 3aXOIUICHHS MYX-
HICTIO a 3BUTATOI0. BomHowac € i KOHOTalLlisi cymy,
TOMY IIIO XOPOOPICTH HEPO3PUBHO OB’ sI3aHA 3 BEJH-
KUM pH3HKaM: 36umsea abo med n’e, abo civosu
ane [5, c. 152]; xmo owcumms 6 6opHi He dcalie,
moii éopoza nepemodice |5, c. 152]; ax nomupamu 3i
CIbo3aMU, MaKk Kpawje nompu 3 nictero. [5, c. 152].
[Ipe3upcTBo 10 HEOE3MEKH BUKIHMKAE MOLIAHY, 0CO-
ONMMBO II€ CTOCYBAJIOCh KO3aKiB — TOPAOCTI Ta CHM-
BOJIY YKpaiHChKOTO Hapomy. Takox € it mapemii, 1mo
3aKJIMKAOTh OOPOTHCH 13 CTpaxoM Ta 3acCyIKYIOTb
THX, XTO Mae OOsI3Ke cepue: He dymai npo cmpax,
ma i toeo He Oyoe [5, c. 151]; cminusoeo i kyus He
bepe [5, c. 151]; nazsascsi xopobpum — 6uxo0b Ha
bouosucwvko [5, ¢. 152]; Toti ne xozax, xmo 6oimvcs
cobak [5, c. 152]. HeratuBHMIA €IEMEHT «HaXaOCTBO»
MIPEJICTABICHO BY3bKO: IIyCmu Cyciod 8 Xany, ma il cam
g cycioutiou 5, c. 108]; xeam 0o éaperuxis! [5,c. 108];
nau sieuxo, ma we i ooaynu [5, c. 115]; iomy obnynu,
ma we ¢ pom noxoxcu [5, c. 115]. Konorariist cyto
ocymmuBa. MoO)KHA KOHCTaTyBaTH, IO KOHOTAIIisI
y 3yXBaJOCTI Ha MaTepiai YKpaiHCHKUX Mapemii
BHSBIIEHA CyNepewInBa, A€ IO3UTHBHO 3abapBiie-
HOIO € CeMa «CMUIHMBICTB», a HETaTHBHO 3abapBiie-
HUMHU — «HaJMipHa CaMOBIICBHCHICTh, «HaXaOCTBO»
Ta «»IIHUXATICThY». Bce K Taku HEeraTMBHE CTaBJICHHS
IO IIi€1 PUCH XapaKTepy MPEBATIOE.

ITicns mocmimkenHast (ppa3eoNoTivHNX Ta Iape-
MIMHUX €JIEMEHTIB JIEKCEeM «3yXBaJiCTh» B YKpaiH-
CbKi MOBi, mepeiaeMo A0 aHali3y CTPYKTYPHHX
CEMHHX KOMIIOHEHTIB M€l JeKCEMHM B aHMIIHCHKIN
MoBi. TpaauuiiiHo poOUTUMEMO 1€, CIIMPAIOYKCh Ha
(hpazeosoriuni Ta mapeMiifHi aBTEHTUYIHI aHTJIOMOBHI
mkepena. [lepme Take mkepeno — me «CIIOBHUK
171l0M aHTITIHCHKOT MOBHY, y SKOMY HasiBHI TaKi CEMHIi
KOMITOHEHTH, 10 (OPMYIOTH CEMaHTHYHY CTPYK-
Typy «insolence»: 11e «BUMOTa YEMHO TOBOJIUTHUCHY;
«HaxaOHICTh» Ta «CMUIMBICTBY. OCTaHHIH MpeIcTaB-
JICHO TUTBKU OHUM TIpUKIAfoM: stiff upper lip (Oytn
CMITUBUM Tiepen Hebe3mekor) [7] 3 MO3UTHBHOIO
KOHOTAILIEK II0a0 el Jroachkol gkocti. CeMHuit
KOMITOHEHT «BUMOTa YeMHO ITOBOUTHCHY TIPEICTaB-
aeHo mmpire. lleil eneMeHT BiICyTHiM B yKpaiH-
CBbKill CeMHIl CTPYKTYpi, @ B aHIJIIHCHKIH HOTO 3asB-
JIEHO Ty’Ke SICKpaBO, 3 KOHOTAIII€0 THIBY, arpecii Ha
aZpecy THX, XTO HE BMi€ YeMHO MOBOIUTUCH TA TaHb-
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OouTh UM oTouytounX. Lle miaTBepaAKy€eTbCS TAKUMH
npukiagamu: zip your lip; zip it (3amoBKHH) [7];
put a sock in it (3aTKHUCh, 3aMOBKHHU) [7]; when
hell freezes over (xomu mexno 3amepsne (rpy6o) [7];
hold your tongue (nputpumaii s3uka) [7]. Konora-
1ist 00ypyvBa, 3 BUKOPUCTAHHIM 3HUKEHOI JIGKCUKH,
II0 BXXMBAETHCS SIK KpailHA Mipa Al THX, XTO He
PO3yMi€ TpaBUJI BBIYJIMBOCTI Ta €IEMEHTapHOI Tak-
ToBHOCTI. CeMHHMI KOMITOHEHT «HAaXaOHICTh» € Hail-
OLIBIIT PO3BUHEHNM, 3 CyTO HETaTUBHUM E€MOIIMHIM
3abapBiueHHsAM. HaBememo mpukiaaw, 1Mo BimoOpa-
JKAIOTh arpeCUBHICTh Haxabu: cross the line (1oBo-
JTUTHCh HENPUUHATHO) [7]; bite head off (arpecuBHO
gy rpy00 TOBOAUTHUCH) [7]; in your face (ka3aru
B rpy0iil Ta arpecuBHiii Manepi) [7]; black and blue
(panutn KOoroch (Qi3MUHO YW emoriiiHo) [7]; to tell
names (obpasutu Koroch ) [7]; rock the boat (cxa-
3aTW WIOCh, M0 BHKJIWYE mpodnemu) [7]; cat among
the pigeons (ckazatu abo 3poOHTH Take, IO POOHUTH
JIFONIEH 3aKJI0ONOTaHUMU Ta cTypOoBaHuMH) [7]; shoot
from the hip mock (3yXBaJio Ka3aTH, HE JUBJISYUCH
Ha Hacminku) [7]. Konoramis oruam Ta mpe3upcTBa
BIIUyTHA Ta CWJIbHA, a BEJIWKAa KUIBKICTh TIPHUKIAIB
e migkpecroe. HaxaOHicTh BUKIIMKA€E €MOLIII0 PO3-
NpaTyBaHHs: chime in (BCTPOMUTH 5 KOMIHOK) [6];
bug someone (po3aparyBaTu Koroch) [7]; get under
the skin (po3nparyBaru koroch) [7]. Haxabam Takox
NpUTaMaHHa JIEp3KICTh Ta 3HeBara JI0 OTOUYHOUHX,
0 TaKOXK OIIHIOETHCSI BKpal HETaTUBHO: fake it till
you make it (BIEBHEHO MPHUKHUIAINCH KPAITUM, HIXK
TH €) [7]; take name in vain (BUKOPUCTOBYBATH 4YyKe
iM’st Oe3 moBaru ta maunu) [7]; as bold as brass (0ytn
Jep3kuM Ta HaxaOHum) [7]. B minomy crpykTypHUit
CJIIEMEHT «HAXaOHICTh» TaKOXK IMPEJCTABICHO HAI3-
BYAMHO pO3Taimy)eHo. M MOXeMO BHIITHUTH TaKi
€MOTHUBHI KJIACTEPH K HETaTUBHY EMOIIIF0 PO3/IpaTy-
BaHHS: get in someone § hair (paTyBaTH KOTOCB); drive
someone up the wall (CUIBHO qpaTyBaTH, AOIIKYIATH
KOMYCb); get somebodys goat (aparyBaTu KOroCh);
cheese someone off (IparyBaTu KOTOCK); pain in the
neck (XTOCh YH IMOCH, IO TOCTIHHO ApaTYyeE); turn
someone off (BUKIMKATH HENPUS3Hb, OTUNY); make
one s toe curl (3MyIIyBaTH KOTOCh BiAUyBaTH HENPH-
€MHI eMollii ); put one s foot in one’s mouth (ckazaru
rpyOy, HETaKTOBHY piu Ha ajpecy koroch). Haxa0-
CTBO BUPAXKAEThCA 1 y HEBMiHHI ce0Oe TMOBOIWTH,
BIJICYTHICTh BUXOBAHHS: shoot on one'’s mouth (po3-
TOJIONIYBAaTH, KpUYaTH BO BCIO MEINBKY); talk through
someone’s hat (podutu KypHi 3yxBali 3asBu); mouth
off (rpy0o Ta ramaciuBo po3moBisiTh) [Tam camo].
Taka 1oBejliHKa BUKJIMKAE TUIKH HETATUBI3M Y TIPEJI-
CTaBHUKIB aHIJIOMOBHOTO CYyCHiNbCTBa. Takok He
MOXKE CHPHHHSTHCH ITO3UTHBHO H XBaJbKyBaTiCTh
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(toot one’s own horn (BUXBAJATHUCH YUMCh); HEAJICK-
BaTHE 3alpollyBaHHsS Ha KOMIUIIMEHTHU (fishing for
compliments); BUCIOBIIOBaHHS HENPOXaHUX IOPaJI
(a backseat driver).

CeMaHTHYHO TIPOTHIICKHUM 3HAYCHHSM BOJIOIIE
CTPYKTYPHHH EIEMEHT «BUMOT'a YEMHO ITOBOTUTHCHY,
Jie Ha 3yXBaJly JIIOAHY W€ BOAOCIA]] HEBIABHUX EMO-
il a HaKa3iB MMOBOb 3T1JHO MMPABUJIAM CYCIIJIbCTBA,
00 aHIJIOMOBHI TIpeICTaBHUKKA bpuraHii IIHYIOTH
BHUXOBaHICTh, CTPUMAHICTh Ta YMIHHS TOBOJUTHCH
Jly’Ke BUCOKO. ToMy NpUKIaaU, K 1 y PO3NIIHYTOMY
BHUIIIE CIIOBHUKY, MalOTh CyTO HEraTHMBHE SMOTHBHE
3abapBiieHHs: shape up or ship out (IOBOABCS YEMHO,
abo #nu retw!); none of your beewax (He ni3b y uyxi
cnpaBu); stop bugging me (He 3aBaXxkail); get on one’s
high horse (MpoxaHHS TTOBOIUTUCH YEMHO Ta BHUXO-
BaHO) [6]. CeMHHMI eIeMEHT «ITUXaTiCTh» MPEaCTaB-
JICHO BY3bKO: humb one’s nose at (Ipe3UPIUBO 0
KOTOCh CTAaBUTHCH); have the nose in the air (3BUcCOKa
Ha BCiX JJUBUTHCH, IPE3UPIIUBO); look down one § nose
(3BUCOKa Ha BCIX JUBHUTHUCH, NMPe3upinBo). KoHoTa-
IIisI TITFKW HETaTWBHA, OCYJIMBA Ta MPE3UpPIUBa, 00
nuxa — 11e OJIHOCTalHO 03HAKA MOTaHOTO BUXOBaHHSI
Ta He4YeMHOCTi. CeMHUH KOMIIOHEHT «CMITUBICTH»
OLIIHIOETHCSl BKJIIOYHO TO3UTHBHO 3 TOYKH 30pY
AHTJIOMOBHUX TpejicTaBHUKIB. CMUIMBICTE — I Ta
YacTHUHA 3yXBaJOCTI, SKa HAJWXa€ Ha piurydi mii Ta
BHIIpaBroBY€E pu3uK. [lpuxmamu: to be out on a limb
(6yTtn y pu3MKOBAaHOMY CTaHOBHIII); Stick out one’s
neck (misiTH pU3UKOBAHO); to be on a thin ice (0yTn
y PU3MKOBAaHOMY CTaHOBHILI); fo throw caution to
the wind (npunuauty 0yTH 00auHMM). O, 10 MOXKE
y3s1TH OuKa 3a poru (take the bull by the horns), To0TO,
pinryde miSTH y CKIQAHIA CHUTyallii, BUKJIIMKAE eMO-
Iif0 3aXOIUieHHSA. Tak camMo €MOTHBHO 3abapBicHE
one tough cookie (KpyTwii, MIITHUI TOPINIOK). binb-
LICTh JIOACH XOUYTh OyTH «MIIHUMH TOPIIIKaMH»,
SIK1 JIETKO BUPILIYIOTh CKJIAaHI IUTAHHS: tet the jump
on someone (TeperpaTu KOroch, BUNIEPEIUTH KOTOCH);
to be full of beans (6ytu enepriitnum) [6]. Baxxnnso
i YMITH 3aXHCTHTH CBOIO TOYKY 30py, IIO pOOIATH
BHKIIFOYHO MY’KHI IIFONIU: Stick to one’s guns (3axu-
LIaTH CBOIO TO3UILII0); put ones foot down (3axu-
IaTh CBOIO MO3UILI0); they are up in arms (TOTOB-
HICTh JOOUTHCH CBOro) [6]. CMUIMBICTH LIHYETHCS
AHITIOMOBHUMH JTy’Ke BUCOKO. TaKy ) camo CXBaJIbHY
KOHOTAII0 MIicTATh y cobi mpukmanu 3 Oxchopm-
CHKOTO CIIOBHHKA TIPHUCIIB’1B: faint heart never won a
fair lady (60sTY3 HIKOIIM HE 3aBOIOE CEpIIE MPEKpac-
Ho1 niexi) [6]; if at first you don 't succeed, try, try, try
again (K10 0ZIpa3y He BXOAb pob Moku He Buiine) [6];
nothing venture, nothing gain (XTo HE pHU3UKYy€E, HE
e mamnadceke) [6]. Takok 3HAHIECHO NPHKIIA,



3arajibHe MOBO3HaBCTBO

110 JTOIIOBHIOIOTH CEMAaHTUYHUI KOMIIOHEHT «BUMOT'a
YeMHO TIOBOJIUTHUCHY: offenders never pardon (Ti, XTO
oOpaxkae, HIKOJIM He BOayaroThes) [6]; put up or shut
up (MUpHUCh, a00 3aTKHUCK) [6]; other times, other
manners (iHm dacw, iHmi Hpasu) [6]. LlikaBuMm Ta
CyTO OpUTAHCHKHUM € BUCIIIB if takes three generations
to make a gentleman cnpaeoicuivi (IKEHTIBMEH BUXO-
BYETbCA dYepe3 TPU IOKOMiHHS) [6], 1m0 O3Hauae
HEMOXXJIMBICTh BHXOBaHHS CIPaBKHBOTO JIKCHTIIb-
MEHa TUTHKH 3a OJHE IMOKOJIIHHS, a IPUCIIB’ S, TaTo-
BaHe 1324 poxoM — manners make the man (Manepu
POOIIATE JTIOMUHY JIFOMHOIO [6] — TOBOPUTH TPO AYKE
JABHIO TPAAMLIIO BaXXJIMBOCTI BUXOBAHHS Ta TAPHUX
MaHep JUIsl MPEeCTaBHUKIB HacaMIiepes OpuTaHChKOi
apuctokparii. KoHoTalis cyTo cxBalibHa, MOBYJIbHA.

BucnoBku i mpomosuuii. MoxHa KOHCTaTy-
BaTH, IO KOHOTAIlisA y 3yXBajJOCTI Ha Marepiami
YKpalHCbKUX IapeMiil BUSIBICHA CylepeusuBa, e

MO3UTHBHO 3a0apBJICHOI0 € CeMa «CMiIMBICTHY,
a HEraTMBHO 3a0apBICHUMH — «HAAMipHA CaMo-
BIIGBHCHICTh», «HaXaOCTBO» Ta «IHXATICTh», «PO3-
MyCHICTB», B TOW dac, sIK CTPYKTypa insolence
B OpHWTaHCHKi{l MOBHI KapTHHI CBITY Ha (pa3zeoso-
riYHOMY (TTapeMiifHOMY) HACTyITHA: «BUMOTa YEMHO
MOBOJUTHUCEY, «HAXAOHICThY», «IHXATICTh», «CMi-
JMBICTB», «CIOHYKaHHS N0 Aii, pimy4icTb». Hami-
OHaJIbHO cenU(IYHUMHE ISl YKPAiHIIB BUSBUINCH
HETaTUBHO 3a0apBIICHIMHU CEMHU «PO3MYCHICTH» Ta
«HAAMIpHA CAaMOBIICBHEHICTBY», a IJII OpHUTAHIIIB —
«BUMOTA YEMHO TOBOJUTHCH» Ta «CIIOHYKaHHS JI0
aii, pimydicte». Bukopucranns ¢paseornorizmiB ta
napeMiii y CeMHOMY aHalli3i 3 ypaxyBaHHSIM aKcio-
JoriyHoi GyHKLIT Hajae 3MOTy 3pOOUTH pe3yabTaTH
MIPOBEIEHOTO IOCTIKEHHS OLTBII MEePEKOHINBUMHI
Ta TTHOOKUMH 3 OTJISAIOM Ha TOPIBHSIBHUHA acIIeKT
3aIpOTIOHOBAHOT PO3BIAKH.
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Taranenko O. G. COMPARATIVE SEMANTIC ANALYSIS IN UKRANIAN AND ENGISH
ON THE BASIS OF PHRASEOLOGICAL LANGUAGE LEVEL

In the proposed scientific investigation the semantic structure of the idioms and proverbs with the prevailing
component “insolence” in English and Ukrainian worldview is analyzed. The axiological idioms function
is taken into consideration in the process of the cultural comparative framework. Cultural component is
strongly demonstrated in the idioms and proverbs of any nation. This lexical stratum gives the comprehensive
characteristic of the mental concepts and moral priorities of any nation. Axiological function that presumes
evaluation itself is impossible without a strong emotional component. Mainly, this component can be positive
or negative either and at the same time to possess the shades of those two general evaluating meanings. This
is the key point of the current scientific investigation. On the phraseological level the semantic structure
of the units with the prevailing component “insolence” is presented the following way: courage (positive
emotional evaluation), arrogance (negative emotional evaluation); contempt (negative emotional evaluation);
depravity (negative emotional evaluation); overestimating (negative emotional evaluation). As we see, this
human trait is perceived by the Ukrainians more negatively than positively. Generally in the Ukrainian
worldview the evaluating of insolence is sarcastic and contemptuous. In the English worldview we the following
semantic structure of “insolence”: the request to behave properly (negative emotional evaluation); arrogance
(negative emotional evaluation); contempt (negative emotional evaluation); determination (positive emotional
evaluation). Concluding the results of the semantic and comparative analysis, for English speakers seme
components «request to behave properly» and «determination» appear to be nationally peculiar. For Ukrainian
national worldview those specific elements are «depravityy and «overestimatingy. On the phraseological level
the emotive component is much wider that in the lexical structure itself and shows more shades of meaning,
mainly negative, for insolence in the worldview of Ukrainian and English speaking communities.

Key words: axiological function, phraseological unit, proverb, connotation, idiom, comparative aspect,
semantic analysis.

319





